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Mariken van Nieumeghen
Die waerachtige ende een seer wonderlijcke historie van Mariken van Nieumeghen, 
die meer dan seven iaren metten duvel woende ende verkeerde.

Mariken wordt door haar oom, de priester Gijsbrecht, naar Nijmegen gestuurd om op de markt inkopen te doen. Voor ze het weet is de avond gevallen, en ze besluit bij haar tante te overnachten. Deze is echter buiten zichzelf van woede over de politieke gebeurte-nissen, zodat ze haar nicht met de grofste verwijten wegjaagt. Mariken is ten einde raad en geeft zich over aan de eerste de beste die zich over haar wil ontfermen. Dat laat de duivel Moenen zich geen tweemaal zeggen. Hij biedt zich aan als haar beschermer en belooft haar de vrije kunsten te leren, op voorwaarde dat ze zich niet meer bekruist en haar naam verandert: ze mag alleen de eerste letter houden en heet voortaan dus Emmeken. Via ’s-Hertogenbosch belanden zij te Antwerpen in de herberg ‘Den gulden boom’. Daar leiden zij samen zeven jaar een losbandig leven en verleiden velen tot moord en doodslag en zodoende tot de eeuwige verdoemenis. Tenslotte wordt bij Mariken het heimwee zo sterk, dat ze vraagt haar familie te mogen opzoeken. Samen trekken zij naar Nijmegen, waar het juist ommegang-dag is. Opgevoerd wordt het wagenspel ‘Mascheroen’: een woordenstrijd tussen de duivel en God over het dilemma van recht en genade, waarbij Maria pleit voor de berouwvolle zondaar. Mariken begrijpt hieruit dat er zelfs voor haar nog vergeving mogelijk is en ze toont haar berouw. Moenen probeert haar bekering te voorkomen door haar hoog in de lucht op te heffen en te laten vallen, maar zij overleeft de val. Oom Gijsbrecht is er getuige van en ontfermt zich over Mariken. Hij brengt haar bij de priesters van Nijmegen en de bisschop van Keulen, maar niemand weet raad. Alleen de paus te Rome kan haar helpen: hij laat haar in 3 ijzeren ringen slaan. Zo doet Mariken jarenlang boete in het klooster der bekeerde zondaressen te Maastricht. Op een nacht maakt een engel haar ringen los ten teken dat God haar zonde heeft vergeven.

_____

Genre: een mirakelspel, eigenlijk een gedramatiseerde legende. De mirakelen in dit spel zijn: a) dat Mariken de val overleeft, en b) dat een engel haar ringen verbreekt.

Dit mirakelspel wordt afgewisseld met:

· verbindende proza-teksten;

· een referein op de kunst;

· het mysteriespel Masscheroen.

Vorm: een typische rederijkerstekst in taal, rijm en versbouw.

Taal: veel Franse leenwoorden en gekunstelde woord- en zinsconstructies. 

Rijm: tientallen overloop- en dubbelrijmen.

Versbouw: overwegend vrije verzen met gepaard rijm. Afwijkende rijmschema’s: 137-156; 329-345; 348-355 (rondeel); 403-416 (sonnet?); 433-440; 590-617; 648-655 (rondeel); 1103-1126; 

524-555: referein


· op het leidmotief ‘conste’;

· op het refrein: “Door d’onconstige gaat die conste verloren”;

· het laatste couplet verwijst naar de opdracht aan de ‘prince’.

Strofe 1: Het woord ‘conste’ komt 3x voor.

Binnen- en middenrijm. Schema: a a a / d d b / e e a / ff h b / i g b / h g c / h b / i c / c.

Strofe 2: Het woord ‘conste’ komt 6x voor.

Overlooprijm. Schema: d d a / a – b / b b a / 
a – b / b – b / b – c / c – b / b – c / c.

Strofe 3: Het woord ‘conste’ komt 9x voor.

Dubbelrijm. Schema: - d a / - bb / - d a / - bb / - bb / - c / - bb / - c / c.

Strofe 4: Het woord ‘conste’ komt 6x voor.


Rijmschema: a / a / b / a / a.

Tijd en plaats: Het spel is scenisch opgebouwd. Het beslaat een periode van ruim 30 jaar, en speelt tegen 6 verschillende decors:

1-44:       ten huize van oom Gijsbrecht, 3 mijl van

 Nijmegen.

45-136:   te Nijmegen, dezelfde avond.

137-328:  buiten Nijmegen, dezelfde avond.

329-347:  weer ten huize van oom Gijsbrecht, enkele

  dagen later.

348-402:  te Nijmegen, dezelfde dag.

403-440:  nogmaals te Nijmegen, geruime tijd 

  (4 jaar?) later.

441-555:  te Antwerpen, een aantal dagen na het

  vertrek van Moenen en Mariken uit

  Nijmegen.

556-684:  te Antwerpen, 4 scènes gedurende hun 

  7-jarig verblijf aldaar.

685-1020: te Nijmegen, na 7 jaar.

1021-1102: te Rome, korte tijd later.

1103-1120: in het klooster te Maastricht, ca.24 jaar

     daarna.

1121-1144: epiloog.

Personen: 

· Mariken van Nieumeghen is vernoemd naar Maria en afkomstig uit een dorp 3 mijl van Nijmegen. Ze is psychologisch verantwoord getekend: licht beïnvloedbaar zowel door het goede als door het kwade. Door haar verbond met de duivel is ze een heks, met als taak zoveel mogelijk mannen door moord en doodslag naar de hel te verwijzen. Toch blijft ze zelfs in deze fase sympathiek.

· Oom Gijsbrecht is een brave, vrome dorpspastoor.

· De tante is door haar partijzucht een willoos slachtoffer van de duivel.

· Moenen is de baarlijke duivel, de antropomorfe pendant van Masscheroen. Aan zijn menselijke gedaante ontbreekt altijd wel iets, in dit geval één oog. Hij is gevaarlijk, maar desondanks komisch in zijn uitspraken. Hij erkent machteloos te staan tegenover God en Maria.

Thematiek: 

Het verbond met de duivel is een veel gebruikt motief (Theophilus; Faust; Gretchen; vrouw Jutte; heer Danielken). Daarmee verbonden: het afzweren van godsdienstige gebruiken en het aannemen van een andere naam (vgl. de naamsverandering bij de intrede in een orde); Maria’s trouw jegens de berouwvolle zondaar (Theophilus; Beatrijs); het afvallen van de ijzeren ringen als teken van vergeving.

Historie:

· Hertog Arnoud van Gelre werd in 1465 door zijn zoon Adolf te Grave gevangen genomen en 6 jaar lang in Buren vastgezet. Karel de Stoute beval in 1471 de zoon zijn vader vrij te laten, waartoe deze de kastelein van Buren schriftelijk opdracht gaf. Met Karel’s hulp veroverde Arnoud daarop het kasteel van Grave.

· De jaarlijkse Maria-ommegang te Nijmegen is historisch. Daarbij is van wagenspelen niets bekend.

· ‘Den gulden boom’ is een historische herberg op de Grote Markt te Antwerpen.

· Masscheroen is een mysteriespel, waarvan uit de jaren 1475-1521 verschillende opvoeringen in Brabant bekend zijn, mogelijk als wagenspel. De tekst is verloren gegaan; daarom is het niet zeker of het fragment in Mariken aan dit spel ontleend is.

· Het klooster der bekeerde zondaressen te Maastricht is het klooster van de orde der witte vrouwen of penitenten van de H. Magdalena.

· Het geloof in heksen was al eeuwenoud, toen paus Innocentius VIII in zijn bul Summis desiderantes affectibus (1484) het initiatief nam tot een radicale heksenvervolging. Naar aanleiding hiervan verscheen de Malleus maleficarum (1487), een handleiding voor heksenprocessen. Honderd-duizenden vrouwen zijn hiervan in de volgende twee eeuwen het slachtoffer geworden. De problematiek was dus ca.1500 hoogst actueel. 
Het pleit voor de humane instelling van de auteur van Mariken, dat hij de heks Mariken niet ter dood laat brengen, zoals destijds gebruikelijk door verdrinking of verbranding, maar haar in de gelegenheid stelt vergeving van God te ontvangen.

Auteur en ontstaan: De dichter is onbekend; vermoedelijk woonde hij (zij?) te Antwerpen:

· De oudst bekende druk is aldaar verschenen.

· De taal is Brabants met een Vlaamse inslag.

· Blijkens het spel is de dichter goed bekend in Antwerpen, maar beslist niet met Gelderse toestanden. Zo schijnt hij te denken, dat Venlo op loopafstand van Nijmegen ligt.

Een probleem is de relatie tussen toneelstuk en verbindende proza-teksten (niet ongebruikelijk in volksboeken na 1500, b.v. Jan van Beverley, ca.1512).

Mogelijkheden:

· Oorspronkelijk een proza-verhaal, waarvan gedeelten zijn gedramatiseerd.

· Proza en toneel gelijktijdig geschreven; proza-teksten voorgedragen door een verteller terzijde.

· Proza-teksten achteraf (door de drukker?) aan het toneelstuk toegevoegd.

Een interessante theorie: oorspronkelijk een Gelders proza-verhaal (ca.1475), later door een Antwerpse rederijker voor toneel bewerkt. Argumenten:

· De titel: Die […..] historie van Mariken van Nieumeghen.

· De situering van het verhaal in en om Nijmegen.

· De historische informatie in de proza-teksten.

· De feitelijke onspeelbaarheid wegens de voort-durende decorwisseling en het sprongsgewijze tijdsverloop.

Maar van een dergelijk Gelders verhaal is ons niets bekend.

Waarschijnlijk is het spel niet bedoeld als toneelstuk maar als leesdrama. Van opvoeringen in de 16e eeuw is ons immers niets bekend. Wel is het in de 20e eeuw meermalen met succes opgevoerd.

Datering: gezien de historische verwijzingen in de proza-teksten zeker niet vóór 1471. De redenering: Mariken keerde terug naar Nijmegen 3 jaar na Arnoud’s bevrijding, dus in 1474, en leefde daarna nog 26 jaar, dus stierf in 1500, heeft geen bewijskracht. Toch is het stuk in de ons bekende vorm vermoedelijk in of kort na 1500 geschreven en gedrukt. De oudst bekende druk (1515) is in elk geval niet de eerste geweest. 

Tekst: Bekend zijn de volgende drukken: Antwerpen 1515; Utrecht 1608; Antwerpen 1615 en een herziene nadruk. In Antwerpen is ook een Engelse vertaling verschenen: Mary of Nimwegen (1518 of 1519). In 1621 plaatste de bisschop van Antwerpen Mariken op de Index.

Stof en bewerkingen: Het verhaal van Mariken komt in geen enkele middeleeuwse legendenverzameling voor. Hadrianus Lyraeus S.J. nam het verhaal op in zijn legendenverzameling Trisagion Marianum (Antwerpen 1648). Eveneens uit de 17e eeuw dateert het lied 
Een schoone historie van Mayken van Nimmegen, op losse bladen gedrukt te Amsterdam. Het verhaal is ook opgenomen in de Italiaanse legendenbundel Le glorie di Maria (1750).
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